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ПЕРЕДМОВА 
 

Анатомічна термінологія є основою медичного спіл-
кування, що ґрунтується на принципі використання в різ-
них країнах однакових латинських назв кожної струк-
тури. 

Нині у всьому світі широко розповсюджена прийнята 
в 1997 році у м. Сан-Пауло (Бразилія) новітня Міжна-
родна анатомічна номенклатура. На основі цієї латино-
англійської номенклатури була створена українська (Ки-
їв, 2001), а потім російська (Москва, 2003) анатомічні 
номенклатури. Дані номенклатури схвалені відповідними 
національними номенклатурними комісіями і замінюють 
всі раніше створені списки термінів. 

З огляду на те, що медична література російською та 
англійською мовами набуває все більшого розпо-
всюдження в сучасній Україні, за участю співробітників 
кафедр анатомії людини Національного медичного уні-
верситету імені О. О. Богомольця та Вінницького націо-
нального медичного університету імені М. І. Пирогова 
створено перелік латинських, українських, російських та 
англійських анатомічних еквівалентів. Латинські та ан-
глійські терміни в цьому пропонованому переліку наве-
дені за виданням «Теrтіпоlоgіа Апаtотіса. Іпtеrпаtiопаl 
Апаtотісаl Теrтіпоlоgу. FСАТ.  
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Fеdеrаtive Соттittee оп Апаtотісаl 
Теrтіпоlоgу». – Stuttgart – New York: Thieme, 
1998; українські еквіваленти - за виданням «Мі-
жнародна анатомічна номенклатура / За ред. І. 
І. Бобрика, В. Г. Ковешнікова». - Київ: Здоров'я, 
2001; російські еквіваленти - за виданням «Меж-
дународная анатомическая терминология / Под 
ред. Л. Л. Колесникова». - Москва: Медицина, 
2003. 

Пропонований перелік еквівалентів почина-
ється з розділу загальних термінів, далі - основна 
частина і терміни, що використовуються для 
площин, ліній і порожнин. Інші розділи терміно-
логії розділені всередині систем. 

Терміни за мовною ознакою розміщені в чо-
тири вертикальні колонки. Кожний латинський 
термін супроводжується українським, російським 
та англійським термінами, які використовуються 
в Україні, в Росії та англомовних країнах. Поряд 
з кожним латинським терміном - його ін-
дивідуальний ідентифікаційний номер. 

Якщо структура має статеві відмінності, за-
стосовується один індивідуальний номер, але 
жіноча гомологічна структура відрізняється зна-
чком ♀, чоловіча - ♂. Ці символи використову-
ються також, якщо не очевидно, що структура 
характерна тільки для однієї статі. 

Послідовність розташування термінів у кож-
ній системі відповідає її анатомії. Часто латинсь-
ка, українська, російська та англійська форми 
терміна потребують лише частини назви струк-
тури, що згадується перед ним. Наприклад: 

 
Nodi lymphoidei 
membri inferioris 

Лімфатичні вузли ниж-
ньої кінцівки 

Nodi poplitei Підколінні вузли 
Nodi profundi Глибокі вузли 

 
Зрозуміло,  що окремо латинський термін  

Nodi lymphoidei не є завершеним (повна назва - 
Nodi lymphoidei poplitei profundi), окрема англій-
ська назва Deep nodes теж неповна (повний тер-
мін — Deep popliteal lymph nodes). 

Відступи і оформлення заголовків служать 
для індикації супідрядності одного терміна з ін-
шим. 

У цілому пропонований перелік терміноло-
гічних еквівалентів являє собою покажчик, кла-
сифікований як класичний каскад від загального 
до спеціального відповідно до анатомічних особ-
ливостей. Списки латинських, українських, ро-
сійських і англійських термінів відповідають 

один одному. Альтернативні терміни, що вико-
ристовуються для позначення однієї структури, в 
межах відповідних вертикальних колонок розді-
ляються крапкою з комою (термін, якому слід 
надавати перевагу, розміщується першим). 

Окремо слід зазначити, що в англомовних 
країнах вільно використовують латинські термі-
ни, але віддають перевагу їх англійським еквіва-
тентам. 

Відмінності написання деяких англійських 
термінів, які мають альтернативну вимову і варі-
анти правопису (UK English або American 
English), зараз визнані однаково коректними. Такі 
терміни позначені знаком ▲. 

 
Саеcum               Сесum 
Сеntre                 Сеnter 
Соеlіас                Сеlіас 
Fibre                    Fiber 
Grеу                    Grау  
Оеsophagus        Еsophagus 
Таеnіа                 Теnіа 
 
У пропонованому переліку використовують-

ся скорочення латинських термінів: 
 

A. Arteria Артерія 
Aa. Arteriae Артерії 
Lig. Ligamentum Зв’язка 
Ligg. Ligamenta Зв’язки 
M. Musculus М’яз 
Mm. Musculi М’язи 
N. Nervus Нерв 
Nn. Nervi Нерви 
R. Ramus Гілка 
Rr. Rami Гілки 
V. Vena Вена 
Vv. Venae Вени 

 
Різні стилі і дужки мають наступні призна-

чення: 
() для позначення термінів непостійних 

структур; 
[ ] зазначення номерів, що використовуються 

для структур. Наприклад: [VII] - для лицевого 
нерва або [Th1] для І грудного хребця. 

{} інша інформація. Наприклад: {див. с.}. 
Висловлюємо щиру подяку усім, хто допо-

магав появі цього видання. Сподіваємось, що 
воно сприятиме інтеграції сучасної української 
медицини в єдиний всесвітній науковий та осві-
тянський простір. 


